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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecke eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, gei-
stigen und / oder sensorischen Einschrénkungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Produkt benutzen.
Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Woarmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespiilt und geprisft werden!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5MPa
Prisfdruck: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa: ca. 42 |/min

Eigensicher gegen RiickflieBen

&f Kein essigséurehaltiges Silikon verwenden!

max. Safety Function (siehe Seite 62)

~ o

~42°C Dank der Safety Function l&sst sich die
gewinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

. =
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Einjustieren (siche Seite 63)

Nach erfolgter Montage muss die
Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprisft werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am
Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

Wartung (siehe Seite 64)

* Um die Leichtgdngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

* Der Thermostat ist mit Rickflussverhinde-
rern ausgestattet. Rickflussverhinderer
misssen gemdf DIN EN 1717 regelméBig
in Ubereinstimmung mit nationalen oder
regionalen Bestimmungen (DIN 1988
einmal jéhrlich) auf ihre Funktion geprift
werden. Uberprifen Sie bei dieser
Gelegenheit auch die Schmutzfénger,
welche sich auf der MTC-Regeleinheit
(A) befinden. Nach Montage der MTC-
Regeleinheit (94282000) unbedingt
die Auslauftemperatur Gberprifen, wie
unter Punkt “Einjustieren” beschrieben.
Uberprijfen Sie unbedingt zuvor, ob die
Warmwasserversorgung eingeschaltet ist
und die max. Warmwassertemperatur an
der Zapfstelle anliegt.

MabBe (siche Seite 66)

0@@ Serviceteile (siche Seite 67)

[

Bedienung (siche Seite 68)

Montage siehe Seite 60



Deutsch

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht - Leitungsdruck prisfen
ausreichend
- Schmutzfangsieb der Regeleinheit - Schmutzfangsiebe reinigen
verschmutzt
- Siebdichtung der Brause - Siebdichtung zwischen Brause und
verschmutzt Schlauch reinigen
Kreuzfluss, warmes Wasser wird - Rickflussverhinderer verschmutzt /- Riickflussverhinderer reinigen ggf.
bei geschlossener Armatur in die defekt austauschen
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt
Auslauftemperatur stimmt nicht - Thermostat wurde nicht justiert - Thermostat justieren
mit der eingestellten Temperatur - Zu niedere Warmwassertemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen
gberein auf 42 °C bis 65 °C
Temperaturregelung nicht méglich - Temperaturregeleinheit verschmutzt - Temperaturregeleinheit reinigen
oder verkalkt ggf. austauschen
- Bei Neuinstallation Grundkérper - Funktionsblock um 180° verdreht
falsch angeschlossen (Soll: kalt einbauen
rechts, warm links) oder 180°
verdreht eingebaut
Druckknopf der Sicherheitssperre - Feder defekt - Feder bzw. Druckknopf reinigen u.

ohne Funktion - Druckknopf verkalkt leicht fetten, ggf. austauschen



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu’a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu’aux adultes
ayant des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de |'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables!

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Débit & 0,3 MPa: environ 42 |/min

Avec dispositif anti-retour

&f Do not use silicone containing acetic acid!

max. Safety Function (voir page 62)

~ o

~42°C Grsce 4 la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

] ==

Réglage (voir page 63)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la
température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

Entretien (voir page 64)

* Pour assurer le mouvement facile de
|“élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

* Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-retour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an). Contréler par la
méme occasion les filtres qui se trouvent
sur la cartouche thermostatique MTC
(A). Aprés le montage de la cartouche
thermostatique MTC (94282000) vérifier
obligatoirement la température au point
de vidange, comme il est décrit pour le
réglage. Vérifier absolument auparavant
si | “alimentation d “eau chaude et la tem-
pérature maximale se frouvant au point
de vidange.

% Dimensions (voir page 66)

0@@ Piéces détachées (voir pages 67)

@\ Instructions de service (voir page
68)

Montage voir page 60



Francais

Dysfonctionnement

Origine

Solution

Pas assez d“eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

- Nettoyer les filtres

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointfiltre entre la
douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée
d“eau froide et vice versa avec
robinet fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température
de réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d “eau froide

- Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- L"élément thermostatique est
encrassé ou entartré

- Nettoyer | “élément thermostatique
ou le changez éventuellement

- La piéce de base a une
alimentation inversée (l“eau froide
doit étre & droite et | “eau chaude
& gauche) ou elle est montée &
| “envers

- Montez le bloc de fonction a 180°

Bouton & pression du verrouillage
de sécurité défectueux

- Ressort défectueux
- Bouton & pression entartré

- Nettoyer le ressort ou bien le
bouton & pression, le changer
éventuellement



English

!!

A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressu-
res.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the
valid norms!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5MPa
Test pressure: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Rate of flow by 0,3 MPa:
anti-pollution function

approx. 42 |/min

Do not use silicone containing acetic acid!
max. Safety Function (see page 62)
~ o
~42°C The desired maximum temperature for
example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

) =

Adjustment (see page 63)

After the installation, the output temperature
of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page 64)

é&

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.

* The mixer is equipped with non return
valves. The non return valves must be
checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national
or regional regulations (at least once a
year). At this time, please also check the
filter (A) situated on the MTC-+thermoele-
ment (94282000). After assembling the
MTC-thermoelement, it is necessary to
check the water temperature at the take
off point as described under the headline
»adjustment”. Before the adjustment,
please check, if the warm water supply is
activated and the maximum temperature
of the warm water is available at the take
off point.

% Dimensions (see page 66)

0@@ Spare parts (see page 67)

@\ Operation (see page 68)

Assembly see page 60



English

Fault

Cause

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filters

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced
into cold water pipe, or vice versq,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or
leaking

- Clean backflow preventers,
exchange if necessary

Spout temperature does not
correspond with temperature set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to
42 °Cto 65 °C

Temperature regulation not possible - Temperature regulator dirty or

calcified

- Clean temperature regulator,
exchange if necessary

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:
cold right, hot left) or installed with
180° rotation

- Install function block turned through
180°

Safety stop button not operating

- Spring defective
- Button calcified

- Clean spring and/or button,
exchange if necessary



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/A |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti offetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5MPa
Pressione di prova: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’‘acqua calda consigliata: 65°C
Potenza di erogazione a 0,3 MPa: circa 42 |/min

Sicurezza antiriflusso

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol!

max. Safety Function (vedi pagg. 62)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata & facilmente regolabile.

s =

Taratura (vedi pagg. 63)

Effettuata l'installazione del miscelatore
termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura &
necessaria quando la temperatura
dell’acqua misurata sul punto di prelievo
non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

Manutenzione (vedi pagg. 64)

é&

* Per garantire la scorrevolezza
dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico
passando da tutto caldo a tutto freddo.

Il miscelatore termostatico & dotato di

una valvola antiritorno. La valvola di non
ritorno deve essere controllata regolar-
mente come da DIN EN 1717, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno
una volta all’anno). In tale occasione
controllate anche i filtri che si trovano
sulla cartuccia termostatica MTC (A).
Dopo aver montato la cartuccia termo-
statica MTC (94282000), & necessario
controllare la temperatura di erogazione
come descritto nel paragrafo “Taratu-

ra”. Prima controllate assolutamente se
I'alimentazione di acqua calda funziona
e che la temperatura massima non superi i
valori consigliati.

% Ingombri (vedi pagg. 66)

@@ Parti di ricambio (vedi pagg. 67)

@\ Procedura (vedi pagg. 68)

Montaggio vedi pagg. 60
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Problema

Possibile causa

Rimedio

Scarsita d'acqua

- Pressione di erogazione
insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione
sporco

- Pulire il filtro

- Guarnizione del filtro della doccia
sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda
viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o
viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire |'antiriflusso

La temperatura di erogazione
diversa da quella impostata

- |l termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 65 °C

Impossibile la regolazione
temperatura

- Elemento termostatico sporco o con
depositi calcarei

- Pulire o sostituire I'unita di
regolazione

- In caso di nuova installazione -
collegato male il termostatico (deve
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato
di 180°

- Ruotare di 180° l'unita’ di
regolazione

Tasto antiscottatura non
funzionante

- Molla difettosa
- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il tasto



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Caudal a 0,3 MPa:
Seguro contra el retorno

aprox. 42 |/min

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

max. Safety Function (ver pdgina 62)

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Dy,

10 =

Puesta a punto (ver pdgina 63)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina 64)

* Para garantizar el funcionamiento durade-
ro del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del
extremo frio al extremo caliente.

* El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vélvulas anti-retorno tienen
que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos). Conviene
comprobar al mismo tiempo el filtro del
termoelemento (A). Después de poner el
termoelemento se ha de ajustar el termo-
elemento a la temperatura (ver “Puesta
a punto”). Asegirese de que el agua
caliente esté conectada.

% Dimensiones (ver pdgina 66)

0@@ Repuestos (ver pdgina 67)

@\ Manejo (ver pagina 68)

Montaje ver pagina 60



Espaiol

Problema Causa

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- limpiar filiro

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros entre flexo y

ducha

Flujo de agua cruzada agua - vélvula antirretorno sucia o pierde
caliente entra en la tuberia del
agua fria o al revés

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato

corresponde a lo marcado - temperatura del agua demasiado - aumentar temperatura del agua
baja no hay caliente a 42°-65° C.

No es posible regular la - termoelemento sucio/lleno de cal - limpiar / cambiar termoelemento

temperatura - cuerpo empotrado mal montado - girar embellecedor en 180°

(debe estar: frio = derecha) o
instalado girado en 180°

Botén de tope no funciona - muelle defecto
- botén lleno de cal

- Limpiar y aplicar una fina capa de

grasa en el muelle y el pulsador

11



Nederlands
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A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gee-
stelijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm wa-
teraansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5MPa
Getest bij: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa: ca. 42 |/min

Beveiligd tegen terugstromen

&f Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max. Safety Function (zie blz. 62)
~42°C Dankzijd de Safety Function kan de

gewenste maximale temperatuur van bijv.
max. 42° C van te voren worden ingesteld.

» =

Correctie (zie blz. 63)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur
van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. 64)

* Om het soepel lopen van de regeleen-
heid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijld op heel koud en heel warm
worden ingesteld.

é&

* De thermostaat is voorzien van terugslag-
kleppen. Keerkleppen moeten volgens
DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktio-
neren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar). Tevens moeten de
zeefjes op het thermoelement worden
gecontroleerd (A). Na montage van het
MTC thermo-element moet de vitstroom-
temperatuur gecontroleerd worden. Zie
hiervoor “correctie . Controleer vooraf of
de warmwater voorziening functioneert
en wat de maximale watertempertuur bij
het tappunt is.

Maten (zie blz. 66)

\@ Service onderdelen (zie blz. 67)

@\ Bediening (zie blz. 68)

Montage zie blz. 60



Nederlands

Storing

Oorzaak

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element
verstopt

- Vuilzeef reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel

vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel
vitwisselen

- Bij nieuwe installaties:
basisgarnituur verkeerd
aangesloten (moet zijn koud rechts
en warm links) of 180° gedraaid
gemonteerd

- Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op
thermostaatgreep functioneert niet

- Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel vitwisselen

13



.. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet mé& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Bern som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles
igennem og afpraves.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetryk: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:  ca. 42 |/min
Med indbygget kontraventil

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

max. Safety Function (ses. 62)

~ o

~42°C Takket vaere Safety varmtvands-
begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.
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Justering (zie blz. 63)

Efter monteringen skal termostatens
udlgbstemperatur kontrolleres. S&fremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den
pd termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

Service (se s. 64)

* For at sikre optimal funktion af termo-
staten, bar termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og

helt kold).

* Termostaten er forsynet med kontraventil
. Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestram-
ningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt
(mindst en gang om aret). lejlighed ber
smudsfangsien efterses - den befinder sig

p& termostatelementet (A). Efter montering
aof termostatelementet (94282000) er det
vigtigt, at udlebstemperaturen kontrolleres
(se under punktet “Justering”). Kontrolér
at varmtvandsforsyningen er filsluttet,

og at temperaturen ikke overstiger max.
temperatur.

OBS! Det er vigtig at motionere termosta-
ten jeevnligt ved at dreje termostatgrebet
skiftevis pé& kold og varm.

% Malene (se s. 66)

0@@ Reservedele (se s. 67)

@\ Brugsanvisning (se s. 68)

% Montering se s. 60



Dansk

Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke haijt nok - Afprev forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsien
- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange
Kryds-flow, varmt vand i - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift
koldtvandsledningen og omvendt den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
ikke overens med den indsfillede - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvands-temperaturen fra
temperatur 42 Ctil 65 C
Temperaturregulering ikke mulig - Termostatelementet er snavset eller - Renger termostat-elementet eller
tilkalket udskift det evt.
- Ved ny-installation er - Vend indbygningsdelen 180°

vandtilslutningen forbyttet (skal
vaere koldt til hajre - varmt til venstre
eller ogsé& er grundkroppen drejet

180°)
Sikkerhedsspaerren er ude af - Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller
funktion - Trykknappen tilkalket udskift delene

15



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche sé pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizagdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar
o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de
acordo com as normas em vigor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5MPa
Pressdo testada: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa: ca. 42 |/min

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Nao utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

max. Safety Function (ver pdgina 62)
~ o
~42°C Gracas & fungdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo

max. 42°C.

16
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Afinacéo (ver pdgina 63)

E necessdria correccéo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pdgina 64)

* Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o
manipulo da termostdtica da posicdo
quente para a fria.

* A misturadora estd equipada com vélvu-
las anti-retorno. As valvulas anti-retorno
devem ser verificadas regularmente de
acordo com a DIN EN 1717 segundo
os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano). Verifique
nesta ocasido também a sujidade e o
estado do cartucho (A). Depois da monta-
gem do cartucho (94282000) testar a
temperatura da dgua, como descrito no
ponto “Afinagdo”. Verifique previamente
se o abastecimento de dgua quente estd
ligado e se estd no maximo da tempe-
ratura.

Medidas (ver pdgina 66)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
67)

Funcionamento (ver pdgina 68)

% Montagem ver pagina 60



Portuqués

Falha

Causa

Solucéio

Agua insuficiente

- Pressdo ndo adequada

- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar os filtros

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a
ser forcada a entrar no tubo da
d4gua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

- Limpar a vélvula antiretorno,
substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo
corresponde & temperatura
seleccionada

- A misturadora termos tatica néo foi
ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito
baixa

- Aumentar a temperatura da dgua
quente para 42° a 65° C.

Naéo é possivel regular a
temperatura

- Regulador da temperatura sujo ou
calcificado

- Limpar o regulador de temperatura,
substitua se necessdrio

- Para novas instalagdes: Corpo
instalado incorrectamente (deve
ser: fria direita, quente esquerda)
ou instalado com uma rotacdo de

180°

- Instalar o corpo virado 180°

Botdo de seguranca ndo funciona

- Mola defeituosa

- Botdio calcificado

- Limpar a mola e/ou o botdo,
substitua se necessdrio

17



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

A\ Prysznic moze byé uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystad z prysznica.

A\ Znaczne réznice ci$nief na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1 - 0,5MPa
Cisnienie prébne: 1,6MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqce;j: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C
Wydajnos¢ przeptywu przy 0,3 MPa: ok. 42 |/min

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

max. Safety Function (patrz strona 62)

~ o
~42°C Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawié¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Dy,
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Regulacja (patrz strona 63)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

Konserwacja (patrz strona 64)

é&

* Aby zachowad tatwo$éé obstugi termo-
statu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

Termostat wyposazony zostat w
zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Dziatanie zabezpieczen przed
przeptywem zwrotnym, zgodnie z normg
DIN EN 1717 i miejscowymi przepisa-
mi, musi by¢ kontrolowane (DIN 1988,
raz w roku). Przy okazji nalezy takze
sprawdzi¢ fapacze zanieczyszczen, ktére
znajdujq sie na termostacie MTC (A) Po
montazu termostatu MTC (94282000)
nalezy koniecznie sprawdzié temperature
wyptywajgcej wody w sposéb opisany

w punkcie “Regulacja”. Przedtem nalezy
koniecznie sprawdzié¢ czy wigczone jest
zasilanie cieptej wody i czy w miejscu po-
boru jest maks. temperatura cieptej wody.

% Wymiary (patrz strona 66)
e Czesci serwisowe (patrz strona
€ &)

@\ Obstuga (patrz strona 68)

Montaz patrz strona 60



Polski

Usterka

Przyczyna

Pomoc

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie cinienie zasilajgce

- Sprawdzi¢ ciénienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie
termostatycznym

- Wyczyscié sitka

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyicié uszczelke z sitkiem

pomiedzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone
zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié

zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig
z ustawiong wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje

termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody

cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwoéci regulacii
temperatury

- Zabrudzony lub zakamieniony
termostat

- Wyczyscié lub wymienié termostat

- Przy nowej instalaciji niewtaéciwie
podiqczony korpus (powinno
by¢: zimna po prawej, ciepta
po lewej) albo zamontowano z
przekreceniem o 180°.

- Blok funkcyijny obrécié¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku
zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka
- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymieni¢

sprezynke lub przycisk i lekko
nasmarowad
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Cesky

!!

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/\ Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupéni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C
Pritokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: cca 42 |/min

Vlastni jisténi proti zp&nému nasdti.

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
ocfové!

max. Safety Function (viz strana 62)

=42°C

Diky Safety Function je mozné predem

nastavit nejvy3si poZzadovanou teplotu, napf.

max. 42°C.

Dy,
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Nastaveni (viz strana 63)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zmé&fend v misté odbéru lisi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

Udriba (viz strana 64)

* Aby byl zaqijistén lehky chod regulagni
jednotky, mé&l by se termostat &as od
&asu nastavit na plné horkou a Gplné
studenou vodu.

¢ Termostat je vybaven omezovagem
zpétného toku. U zpétnych ventild se musi
podle DIN EN 1717 v souladu s nérod-
nimi nebo regiondlnimi predpisy testovat
jejich funkénost (alespori jednou roéné).
Zkontrolujte pfi této pilezitosti také
lapae nedistot, které se nachdzeiji na
MTC regulaéni jednotce (A). Po montézi
MTC regulagni jednotky (94282000)
zkontrolujte bezpodmineéné teplotu na
vytoku, jak je popséno v bodu ,Nasta-
veni”. Pfedtim rozhodné zkontroluite, jestli
je zapnuto zdsobovdni teplou vodou a
jestli je v mist& odbéru voda s maximdlni
teplotou k dispozici.

% Rozmiry (viz strana 66)

0@@ Servisni dily (viz strana 67)

@\ Ovladani (viz strana 68)

Montaz viz strana 60



Cesky

Porucha

v ove

Pricina

Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v
regulaéni jednotce

- Vy<istit sitka lapa&d nedistot

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vy&istit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

KFizeni tokd, tepld voda se pfi
zavfené armatufe tlaci do pFivodu
studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny
ventil

- Zpétny ventil vycistit, pfipadné
vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s
nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- Regulagni jednotka teploty
znelidténd nebo zanesend vodnim
kamenem

- Regulaéni jednotku teploty vycistit,
pripadn& vyménit

- U nové instalace: obracené
pfipojené zdkladni t&leso (md byt
studend vpravo, tepld vlevo) nebo
zabudované otoéené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otogeny o
180°

Tlagitko bezpeé&nostni pojistky je
nefunké&ni

- Vadnd pruzina
- Tlagitko zanesené vodnim
kamenem

- Pruzinu nebo tlagitko odistit a lehce
potiit tukem, pfipadné vyménit
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.. Slovensky

. , Nastavenie (vid strana 63)
Bezpecnostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Po ukoné&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu lisi
A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd od teploty nastavenej na termostate, je nutné
hygienu. vykonat korekciu.
A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani

osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog. Udriba (vid strana 64)
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a K
teplej vody musia byf vyrovnané.

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaénej
o jednotky, mal by sa termostat z éasu &as
Pokyny pre montaz nastavif na maximdlne horicu a maximdl-

Batéria sa musi montovaf, preplachovat a testovat podla ne studend vodu.

platnych noriem! * Batéria je vybavend spétnym uzdverom.

Technické Gdaje Pri spétnych ventiloch sa musi podl'a DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa regiondlnymi predpismi testovaf ich
Doporuéeny prevadzkovy tlak: 0.1 - 0,5MPa funkénost (asponi raz roéne). Skontrolujte
Skisobny tlak: 1,6MPa pri tejto prileZitosti aj lapace necistdt,

(1 MPa = 10 bar = 147 PS) ktoré sa nachadzaji na MTC regulaénej
Teplota teplej vody: max. 80°C jednotke (A). Po montazi MTC regulaénej
Doporuéend teplota teplej vody: 65°C iednotky (94282000) skontrolujte
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa: asi 42 |/min bezpodmiene&ne teplotu na vitoku,
Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu. ako je popisané v bode ,Nastavenie”.

Predtym rozhodne skontroluite, ¢&i je
zapnuté zdsobovanie teplou vodou a &
je v mieste odberu voda s maximélnou
teplotou k dispozicii.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

max. Safety Function (vid strana 62) o
~42°C .. o Rozmery (vid strana 66)
~ Vdaka Safety Function je mozné vopred |

nastavif najvy$siv pozadovand teplotu, napr.

max. 42°C. 0@@ Servisné diely (vid srana 67)

@\ Obsluha (vid strana 68)

D, v e
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Slovensky

Porucha

Pri¢ina

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v
regulaénej jednotke

- Vygistif sitkd lapa&ov necistdt

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire Haéi do privodu
studenej alebo naopak

- Zneisteny alebo netesny spatny
ventil

- Spatny ventil vy¢istif, pripadne
vymenit

Teplota na vytoku nesthlasi s
nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°

az 65°C

C

Nie je mozné regulovatf teplotu

- Regulagnd jednotka teploty
znedistend alebo zanesend
vodnym kamefiom.

- Regulaéni jednotku teploty vygistif,

pripadne vymenif

- Pri novej intaldcii: naopak
pripojené zdkladné teleso (méd byf
studend vpravo, tepld vlavo) alebo
zabudované otogené o 180°

- Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je
nefunkéné

- Vadnd pruzina
- Tlagidlo zanesené vodnym
kamefiom

- Pruzinu alebo tlagidlo vygistif a
zlahka potriet tukom, pripadne
vymenif
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Pycckumn

A YKazaHus no TeXHuke
6esonacHocTH

/\ Bo BpeMs MOHTaXQ crenyet HaaeTh NepyaTku Bo
M36EXAHME NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

/\ Uspenve paspelaercs Mcnonb3osar TONbKO B
TUTMEHNYECKMX LenaX: A8 MPUHSTUS BOHHbI W
MINYHOM TUTUEHbI.

/\ Hetn, a Takxe B3pocnbie ¢ PUIMUECKUMMU,
YMCTBEHHbIMM M/ MM CEHCOPHBIMM HELOCTATKAMM
OOSIXKHbI NONb30BATLCS M3AENMEM TONMLKO NOA
NPUCMOTPOM. 3anpeLLaeTcs Nomb3oBATLCS U3NENUEM
B COCTOSHWMM QNKOTOMBHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO
OnbAHEHMS.

/\ nonHoro knana. Mepen ycraHosko cMecuTens
HEoBX0OMMO PEryMPOBOUHBIMM KPAHAMM
BbLIDOBHSTb ABIEHME XONOJHOM M ropsyei Boabl Npu
NOMOLLM BEHTMIEN PETYNUPYIOLLMX NOAAYY BOAbI B

KBAPTUPY.
YKasaHMA MO MOHTAXKY

Cmecutens omxKeH BbiITb CMOHTUPOBAH MO
[EMCTBYIOLMM HOPMOM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLWEHN
MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA FEMETUYHOCTb 1
6e3ynpeyHocTs paboTsl

TexHuueckue gaHHbie

He 6onee. 1 MlMa
0,1 - 0,5MlMa
1,6MIla

Pabouee nasnetme:

PekomennyeMoe pabouee nasneHme:
[asnexum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsdei Bombl:
PekomeHmyemas Temn. rop. Boms!: 65°C
Pacxon npu 0,3 MMa: oK. 42 n/mun
YKOMMIEKTOBAH KIAMNAHOM 06PATHOTO TOKA BOMbI

He 6onee. 80°C

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumin
YKCYCHYIO KMCTOTY.

max. Safety Function (cm. cTp. 62)

~ o
~42°C C nomouwbio dyHkumm Safety Function
MoXeT 6bITb 30AAHA MOKCMMANbHAS

Temneparypa soasl, Hanpumep 42° C.

Dy,
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Hacrtpoiika (cm. ctp. 63)

Mocne MoHTaXa cnenyet NpoBepuTs
TEMNEepaTypy HA BbIXOAE M3 TEpMOCTATA.
Ckoppekt1pyiiTe TeMneparypy BoAbl, eciu
OHQ OTIMYAETCS OT YCTAHOBNEHHOM Ha
TepmocTare.

TexHnueckoe o6cnyxumsanue
(cm. cTp. 64)

é&

* [lns rapaHTM NNABHOTO M3MEHEHMS
TeMneparypbl 1 NOATOr0 Cpoka
cnyx6bl HEOBXOAMMO NEPUOAMYECKM
MOBOPAYMBATH PYUKY PETYIMPOBKM
TEMNepaTypbl 13 NONOXeHMe
MAKCUMANbHO I'Opﬂqaﬂ B NONOXeHne
MOKCHMMAINBLHO XONIOAHAS BOAA.

* TepMOCTaT OCHALLEH KNANAHAMM
06paTHOro TeueHms. 3awmra o6paTHoro
TOKA BOMKHA PerynsapHO NpoBepATCs
(MMHMMYM onmH pas B roa) no cTaHoapty
DIN EN 1717 unu B cootsetctaum ¢
HOLMOHQMbHBIMM MM PETMOHANbHBIMM
Hopmatmeammu CocrosHue dunstpa (A),
YCTQHOBNEHHOTO HA TEPMOCTATUYECKMM
kaptpuaxe. [Mocne 3ameHb
TEPMO3MIEMEHTA HEOBXOOMMO NPOBEPHTH
paboty cMecuTens 1, NPOBEPUB YCNOBMS
BOOOCHABXEHMS, MPOU3BECTH HACTPOIKY
(cM. Bbiwe), M3MeHss nonoxeHme
ctonopHoro konbua. Ans rapaxtim
MAGBHOTO M3MEHEHMS TeMNepaTypbl 1
[ONroro cpoka cnyx6bl HeobxoamMmo
NepHOaMYECcKM NOBOPAUMBATL PYUKY
perynMpoBKM TeMNeparypsl u3
MOMOXEHME MAKCMMAIbLHO ropsyas B
MOnoXeH1e MAKCHMMANLHO XONOAHAs
BOAQ.

Pazmepbi (cm. cTp. 66)

0@@ Komnnexr (cm. crp. 67)

dkennyaraums (cm. crp. 68)

MoHTax cm. cTp. 60



Pycckumn

HeuncnpasHocrtb

Mpuunna

YC'I‘PGHeHVIe HeucnpasHocTn

HeoCTATOuHbIN aaenexue (ecnu
YCTQH Hanop BoAsl)

- Mpobnems BonocHabxeHus

- MposepuTs oBREH Hacoc
nposepwTb paboty Hacoca

- QunbTp TEpPMO3NEMEHTA 3arPS3HEH

- Oumctnts dpunbtp

- QuneTp pywa sarpasHen

- Oumctuts dunetp

Monmec Bogel, B 3aKpbLITOM
MOMOXeHe ropsYas BOAA CTPeMMTCS
B MOABOAKY XONOAHOM BOMAbI MM
Haobopot

- Knanah o6parttoro toka soabl
30rpS3HEH MKW HEMCNPABEH

- OYMCTUTL KNAHAH MM 3AMEHUTH
npu HeO6XO£lMMOCTM

TemnepaTypa CMeLWAHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET WKaAne

- TepMocrar He HACTpoeH

- Hactpowuts Tepmocrar

- Temneparypa ropsueit Bogel
CNULIKOM HM3Kas

- NogHstb Temneparypy ropsuet
soabl ¢ 42 rpan.C pno 65 rpan.C

Perynuposka temneparypa e
npoussoamTCs

- Tepmosnemem 3arpsa3HeH mnn
MOKPBLIT M3BECTLIO

- OuncTnTtb TepmoaneMeHT npu
HEobXoaMMOCTH 3aMEHMTL
TEPMOINEMEHT

- AN BHOBb YCTAHOBIEHHOTO
u3nenus: ownbKa yCTaHOBKM,
XONopA HAs BOAA NOABOAMTCS
CrpaBa ropsyas cneea, Mnu
ycravosneHo ¢ 180 rpan
NOBOPOTOM.

- MOBEPHYTh BHYTPEHHUIM BnoK

Kpachas kHonka 3aimtel ot oxora
He paboraer

- M3HoC npy>kmHbI KHOMKM
- 3aM3BECTKOBAHHOCTL KHOMKM

- Ouncrure npyxumHy mnm
KHOMKY M CNerka CMaxsTe, npu
HEeobXonMMOCTH 3aMeHuTe
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Magyar

!!

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zizéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

/\ A terméket csak firdéshez, mosakoddéshoz, és
egészségigyi tisztalkodashoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézéatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A csaptelepet az érvényben 1év3 el8irdsoknak
megfelelSen kell felszerelni, atébliteni és ellendriznil

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1 - 0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa: kb. 42 |/perc

Visszafolyds gétléval

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi
funkcid) (lésd a 62. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a
kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximdlhatjuk.

max.

=42°C

Dy,
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Beszerelés (Idsd a 63. oldalon)

A sikeres felszerelést kévetéen ellendrizni
kell a termosztét kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel
helyén mért h8mérséklet eltér a termosztaton
bedllitott h8mérséklettd|.

Karbantartas (lasd a 64. oldalon)

é&

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ol
mikédidn, a termosztdtot idérél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell
allitani.

* A termosztat visszafolyds-gétléval van fels-
zerelve. A visszafolyasgdtlék miksdése a
DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen,
a nemzeti vagy terileti rendelkezé-
sekkel &sszhangban, évente egyszer
ellen8rizendd! Ellendrizze ilyenkor a
szennyezédést felfogé szirét is, amely az
MTC-szabdlyozéegységben (A) taldlhaté.
Az MTC-szabdlyozéegység (94282000)
beszerelése utdn feltétlenil ellenérizze
a kifolyd viz hémérsékletét, mint azt
a ,Beszabdlyozds” pont alatt leirtuk.
Elézetesen feltétlenil ellendrizze, hogy
a melegyviz ellatés be van-e kapcsolva és
hogy a melegviz maximdlis h8mérséklete
a csapndl rendelkezésre dll-e.

Méretet (lasd a 66. oldalon)

\@ Tartozékok (lasd a 67. oldalon)

@\ Hasznalat (lasd a 68. oldalon)

Szerelés lasd a 60. oldalon



Magyar

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz - a nyomds nem megfeleld - a vezetékek nyomdsét ellendrizni
kell
- a szabdlyozéegység - a sz{rét tisztitani kell
szennyezddést felfogé szlrdje
koszos
- a zuhany sz(rétémitése koszos - a zuhany és a cs8 kdzdth sz{rét ki
kell tisztitani
Keresztfolyds, a melegviz a csap - a visszafolydsgatlé piszkos vagy - a visszafolyasgdtlét tisztitani kell ill.
zart dllapotdban a hidegviz hibas ki kell cserélni
vezetékbe dramlik és forditva
A kifolyéviz hdmérséklete nem - a termosztat nem lett - a termosztatot be kell szabdlyozni
egyezik a termosztdton bedllitott beszabdlyozva
hémérséklettel - 10l alacsony melegviz hdmérséklet - a melegviz h8mérsékletét 65 fokra
kell felemelni
Nem lehetséges a h8mérséklet- - a hdmérséklet szabdlyozéegység - a szabdlyozé egységet tisztitani ill
szabdlyozds koszos vagy vizkéves cserélni kell
- Ujrainstallélésndl az alaptest - A funkciésblokkot 180 fokkal valé
rosszul csatlakozik (a hideget elforgatds utdn beszerelni.

jobbra, a meleget balra vagy 180
fokkal elforgatva kell beszerelni)

A biztonsdagi zdr nyomégombja - a rugé hibés - arugét ill. a nyomégombot ki kell
nem mikadik - a nyomégomb vizkdves tisztitani és enyhén be kell zsirozni

ill. ki kell cserélni
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.. Suomi

Z'S Turvallisuusohjeet $&ats (katso sivu 63)

A\ Asennuksessa on kéytettdva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Asennuksen jélkeen termostaatin
ulostulolédmpétila on tarkastettava. S&&té on
tarpeen, jos kdyttdpisteessd mitattu veden
A\ Suihkujériestelm&d saa kéyttéd ainoastaan kylpy-, lampétila eroaa termostaattiin séédetysté
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin. lampstilasta.
A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kayttad suihkujdrje-
stelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vo.lkuh..u.l'(s.esso olf\.{ot henkilét eivat saa kayttad Huolto (katso sivu 64)
suihkujdrjestelmaad. K
o Saatdyksikdn kevytkayttdisyyden takaami-
seksi, saada saatdyksikkd ajoittain téysin
kylmélle ja taysin kuumalle.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet . S
* Termostaatti on varustettu vastaventtiileilla.
Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
voimassa olevien maardysten mukaisestil saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
Tekniset tiedot mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessa). Tarkasta tdssd yhteydessa
Kayttpaine: maks. 1 MPa my8&s likasihdit, jotka ovat MTC-sé&é&tdyksi-
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5MPa ksssd (A). MTC-sadtayksikan (94282000)
Koestuspaine: 1,6MPa asentamisen jélkeen ulostulevan veden
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) l&mpétila on tarkastettava kuten kohdassa
Kuuman veden lémpatila: maks. 80°C ,Saat6" on kuvattu. Tarkasta ehdottomasti
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C st ennen, onko kuuman veden systté
Lapivirtausmaard 0,3 MPa paineella: n. 42 |/min kytketty padlle ja, ettd sybttpisteessd on
Estad itsestédn paluuvirtauksen kuuman veden maks. lampétila.

&f Alg kayta etikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu 62
~42°C Y o ( ) Mitat (katso sivu 66)
~ Safety Function:ista johtuen haluttu |

maksimilédmpétila voidaan esiasettaq,
esimerkiksi maks. 42° C. \@ Varaosat (katso sivu 67)

@\ Ké&yttd (katso sivu 68)

D, .
30 ~—— Asennus katso sivu 60
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Hairié Syy Toimenpide
Véhan vettd - Systtépaine ei ole riittdva - Tarkasta putkiston paine
- Lampétilan saétdyksikon likasihti - Puhdista likasihdit
likaantunut
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun

véiliss@ oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni - Suuntaisventtiili likaantunut / - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda

|&mmin vesi p&dsee virtaamaan viallinen tarvittaessa

kylmanveden putkeen tai

pdinvastoin.

Veden ulostulolémpétila ei vastaa - Termostaattia ei ole séddetty - S&&da termostaatti

stddettyd lampstilaa - Ldmminveden lampétila liian - Kohota lédmminveden lampétila
alhainen arvoon vililla 42°C ja 65°C

Lampétilan sa&td ei ole mahdollista - Lampatilansaatdyksikkd likaantunut - Puhdista lémpétilansaatéyksikks,
tai kalkkeutunut vaihda tarvittaessa

- Liitokset perusrunkoon on - Asenna toimintalohko 180°

asennettaessa tehty vadrin (pitdd k&dnnettynd paikalleen

olla: kylmé oikealla, ldmmin
vasemmalla) tai perusrunko on
asennettu 180°-k&dnnettynd

Veden lampétilan turvarajoittimen - Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
painonappi ei toimi - Painonappi on kalkkeutunut tai painonappi, vaihda tarvittaessa
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.. Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sé att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Produkten far bara anvéandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder f&r inte anvéinda produkten
ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol-
eller droger fér inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande féreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa: ca. 42 |/min

Sjélvspérr mot aterflode

&f Anvénd infe silikon som innehdller attiksyral

max. Safety Function (se sidan 62)

~42°C Med hjélp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42°C och sa férhindra
skdllningsrisk fér barn.

32
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Instéllning av maxtemperatur
(se sidan 63)

N&r monteringen &r klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmétta
temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

Skotsel (se sidan 64)

* For att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom
att man négra génger snabbt slés om
temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

* Termostaten &r utrustad med backventiler.
Backventilers funktion méaste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regio-
nala bestémmelser (DIN 1988 en géng
per ér) i enlighet med DIN EN 1717.
Kontrollera &ven smutsfiltren som sitter p&
termosensorn (A) vid detta tillfélle. Nar
termosensorn (94282000) har monterats
mdste uttemperaturen kontrolleras, enligt
beskrivning under avsnitt “Instéllning”.
Kontrollera férst om varmvattenférsérinin-
gen &r inkopplad och att max. varmvatten-
temperatur &r uppnadd vid tappstillet.

Matten (se sidan 66)

\@ Reservdelar (se sidan 67)

[

Hantering (se sidan 68)

% Montering se sidan 60



Svenska

Stérning

Orsak

Atgéard

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensaft

- Rengér smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och

termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas
vid avstdngd ermostat in i
kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil ér igensmutsad eller otét - Rengdr backventil, byt ut om

nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte Sverens med den
Instéllda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r fér lag

- H&j varmvattentemperaturen til
mellan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Temperaturinstalining smutsig eller
tackt av kalk

- Rengér temperaturinstéllningen, byt

ut om nédvandigt

- Grundkonstruktionen ansléts pé
fel satt vid nyinstallation (ska vara:
kallt héger, varmt vénster) eller
monterades med 180° f3rskjutning

- Montera funktionsblocket med
180° forskjutning

Tryckknappen fill sékerhetsspérren
har ingen funktion

- Fiaider defekt
- Tryckknapp férkalkad

- Rengér fiéider eller tryckknapp och
smdrj in négot, eller byt ut om detta

behdvs
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A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

/A Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti iSlyginti 3alto ir karto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maidytuvas privalo biti montuojamas, isleidZiamas ir

patikrinamas pagal galiojangias normas!

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
Kar3to vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégivi: ~ apie 42 |/min
Su atbuliniv voztuvu

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

max. Apsaugos funkcija (zr. psl. 62)

,Safety” funkcija karito vandens
temperatira gali biti i¥ anksto ribota iki,
pvz., ne aukdtesnés kaip 42° C.
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. Lietuviskai

Nustatymas (Zr. psl. 63)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens,
iSeinancio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatiirg, jei
bitina.

K Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
64)

e Tam, kad bty garantuotas tolygus
temperatiros reguliavimas ir ilgas naudo-
jimasis, bitina periodikai temperatiros
rankenéle pasukti | kari&iausios ir
3alciausios temperatiros padét;.

* Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voztuvais. Atbulinio voztuvo
apsauga privalo biti tikrinama regulia-
riai (maziausiai kartq per metus pagal
DIN 1988) pagal DIN EN1717 arba
pagal galiojantias nacionalines arba
regionines normas. Tuo padiu bitina
patikrinti filtrg, kuris yra ant termoelemen-
to sienelés (A). Pakeitus termoelementqg
(94282000), bitina patikrinti vandens
temperatirg ir nustatyti karsto vandens
ribojimq (Zr. temperatiros nustatymgq).
Pries reguliavimq patikrinkite, ar tiekiamas
karstas vanduo ir kokia jo didZiausia
temperatura idtekéjimo vietoje.

% ISmatavimai (zr. psl. 66)

0@@ Atsarginés dalys (Zr. psl. 67)

@\ Eksploatacija (Zr. psl. 68)

% Montavimas zr. psl. 60



Lietuviskai

Gedimas

PrieZastis

Priemoné

Per maza srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdzZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros
reguliatoriaus filtras

- [3valyti filirg

- Duso galvos filtras uzsikimses

- I3valyti dudo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius
maidytuvq, karstas vanduo papuola
i $alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikim3es /
pazeistas

- 13valyti arba pakeisti atbulinj
voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa
su nustatyta temperatira

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatqg

- Per maza karsto vandens
temperatira

- Kardto vandens temperatirg pakelti
nuo 42 °C bis 65 °C

Temperatiros reguliavimas
nejmanomas

- Temperatiros reguliatorius
uZzsikim3es arba apkalkéjes

- 13valyti arba pakeisti temperatiros
reguliatoriy

- Neteisingai prijungti vamzdZiai:

karstas turi biti kairéje, 3altas -
desinéje

- Sumontuoti funkcijos blokavimg
180°

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista
- Mygtukas apkalkéjes

- I3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
arba keisti
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Hrvatski

!!

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hen-
dikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proiz-
vodom bez nadzora. Osobe koje su pod utiecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane prema
vazedim normamal

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: oko 42 |/min

Funkcije samo-Ciséenja

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinul

Safety Funkcija (pogledaj stranicu
62)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i 42°

C

max.

=42°C

Dy,
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Regulacija (pogledaj stranicu 63)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na
mjestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjestena na termostatu.

Odrzavanije (pogledaj stranicu 64)

* Kako bi se olakiala prohodnost i produl-
jio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

* Termostat je opremlien nepovratnim
ventilom Ispravnost nepovratnog ventila
mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom
godi3nje). Takoder ispitajte ispravnost
filtera za prljavtinu koji se nalazi na MTC
regulacijskoj jedinici. (A) Nakon instalaci-
je MTC regulacijske jedinice (94282000)
obavezno ispitajte toplinu vode na slavini
kao $to je opisano pod tockom ,Regu-
lacija”. No prije toga svakako ispitajte
ie li ukljuéen sustav za opskrbu toplom
vodom i izlazi li na probnom mjestu voda
s maksimalnom temperaturom u odnosu
na dispoziciju

% Mjere (pogledaj stranicu 66)

e Rezervni djelovi (pogledaj
\@@ stranicu 67)

@\ Upotreba (pogledaj stranicu 68)

Sastavljanje pogledaj stranicu 60



Hrvatski

Greska

Uzrok

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitaijte tlak u cijevima

- Ogistite redetkasti filter regulacijske
jedinice

- Oistite redetkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Otistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/
neispravan

- Ocistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne
podudara se s podeienom
temperaturom

- Termostat nije podesen

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije
mogude

- Regulator temperature je prljav ili
obloZen naslagama kamenca

- Oistite ili zamijenite regulator
temperature.

pogredno priklju¢eno (potrebno

ie prikljuciti hladnu vodu desno, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za 180
stupnjeva.

- Unutarnji blok okrenite za 180
stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van
funkcije

- Opruga je neispravna
- Tipkalo je zageplieno slojem
kamenca

- Otistite i podmazite oprugu, f.
tipkalo, u sluéaju potrebe tipkalo
moZete zamijeniti novim
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilari

A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalarn &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensdrik engelli cocuk
ve yetiskinler gdzetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, yikanmali
ve kontrol edilmelidir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5MPa
Kontrol basinci: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakligr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

0,3 MPa’daki debi:
Geri emme &nleyici

yaklasik 42 |/dak

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
max. Safety Function (Bakiniz sayfa 62)
~42°C Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen
maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

dnceden ayarlanabilir.

Dy,
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Ayarlama (Bakiniz sayfa 63)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhgr kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda élcilen sicaklik termostatta
ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dijzeltme
gereklidir.

Bakim (Bakiniz sayfa 64)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getiril-
melidir.

¢ Termostat, cek valflarla donahlmistir.
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)
Bu firsat kullanarak, MTC ayar initesin-
de (A) bulunan kir tutucular da kontrol
edin. MTC ayar initesini (94282000)
takhktan sonra, ,Ayarlama” maddesin-
de tarif edildigi gibi cikis sicakhigini da
mutlaka kontrol edin. Daha &nce, muylu
noktasinda sicak su beslemesi ve mak-
simum sicak su sicakliginin mevcut olup
olmadigini da mutlaka kontrol edin.

% Olciileri (Bakiniz sayfa 66)

0@@ Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 67)

@\ Kullanimi (Bakiniz sayfa 68)

Montaji Bakiniz sayfa 60



Turkce

ariza sebep

yardim

Az su geliyor - Besleme basinc yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

- Filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken - Cek valf kirlenmis / arizali
sicak su so§uk su hattina
goénderiliyor ya da tam tersi

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla - Termostat ayarlanmadi - Termostat ayarlayin
ayni degil - Sicak suyun derecesi cok disik - Sicak su sicakh@ini 42 °Ciila 65
°C'ye yijkseltin
Sicaklik ayar mimkiin degil - Sicaklik ayar Unitesi kirflenmis ya da - Sicaklik ayar Gnitesini temizleyin,
kireclenmis gerekirse degistirin

- Yeni montaj sirasinda ana gévde
yanls baglanmis (Olmasi gereken:
soguk sag tarafa, sicak sol tarafal)
ya da 180° déndirilerek takilmis

- Fonksiyon blogunu 180°
déndirerek takin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anzali
- Digme kireclenmis

- Yayi ya da digmeyi temizleyin
ve hdfifce gres siiriin, gerekirse
degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuzi-
unilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdfi corporale, min-
tale si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzisd utiliza-
rea sistemului de dus de cdtre persoane, care se afla
sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, cl&titd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1 - 0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Debit de apd la 0,3 MPa: cca. 42 |/min

Asigurat contra scurgere inapoi

&f Nu utilizafi silicon cu confinut de acid aceticl

max. Functia de siguranté (vezi pag.
~42°C 62)
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Dy,
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Reglare (vezi pag. 63)

Dup& montare verificafi temperatura de
iesire la termostat. in cazul in care existd
o diferentd intre temperatura méasuratd la
golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. 64)

é&

* Pentru garantarea miscdrii usoare a
unitafii de reglare, v& recomanddm sd
setafi termostatul pe pozitiile limitd cald
si rece.

¢ Termostatul este dotat cu supape antiretur.
Supapele de refinere trebuie verificate re-
gulat conform DIN EN 1717 si standarde-
le nafionale sau regionale (anual conform
DIN 1988). Verificati cu aceastd ocazie
si sita pentru impuritdti aflatd pe unitatea
de reglare MTC (A). Dup& montarea
unitdtii de reglare MTC (94282000)
verificafi temperatura de iesire conform
celor descrise in cap. ,Reglare”. Verificafi
neapdrat in prealabil, dacd s-a pornit
alimentarea cu apd caldd si apa are
temperatura maximé la intrare.

% Dimensiuni (vezi pag. 66)

0@@ Piese de schimb (vezi pag. 67)

@\ Utilizare (vezi pag. 68)

Montare vezi pag. 60



Romana

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea puting apd - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificafi presiunea din conducte.
- Murddrie in sita de impuritdfi a - Curdtati sitele de impuritdti.
unitdtii de reglare.
- S-a murddrit garnitura de sitd a - Curdtafi garnitura sitd dintre
capétului de dus. capdtul dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd intrd - S-a murddrit / s-a defectat supapa - Curétati sau schimbati supapa
in conducta de apd rece sau invers,  antiretur. antiretur dacd este cazul.
cand bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
corespunde cu temperatura - Temperatura apei calde este prea - Ridicafi temperatura apei calde la
reglatd. micd o temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglata. - Unitatea de reglare a temperaturii - Cur&tati sau schimbatfi unitatea de
murdar sau cu depuneri de calcar.  reglare a temperaturii dacd este
cazul.
- Bateria a fost racordatd incorect - Montati invers blocul de funcii
la prima instalare. (instalati rece (rotit cu 180°).
- dreapta, cald - stdnga) sau rofit cu
180°.
Butonul de pe intrerupdtorul de - Arc defect - Curétafi si ungefi putin arcul si
sigurantd nu functioneazd. - Depuneri de calcar pe buton butonul sau schimbatile dacd este
cazul.
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EAAnvika

!!

A Yrmrod:ilaiq aodalsiag

/A Ta va amoguyere TpaupaTmiopolg Kata
guvappoloynon Tpémel va Gopare yavria.

A\ To mpoidy empémeral va xpnaoiporolgital povo
oav péco Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou
OWHATOG,.

A\ MNaibid 1} evihikeg pe peiopéveg owparikig, SiavonTikég
kal/f| aiobnpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIoUY TO TTPOIOY XwPiG emThpnan. Atopa
UTTO TNV ETTAPEIA OIVOTIVEUPATOG f] VAPKWTIKOV Sgv
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUV O Kapia TepITTwon
TO TIPOIOV

A O1 diadopig g mieong perad mg olvdeong kplou
ka1 {eotol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.

Od8nyisg ouvappoldynong

H kevrpik Bava mpémer va tomoBernBei, va mAubsi kai
va eheyxOei pe Baon Toug 1oxUovTEG KavdVeg uSpaulikig
TExVNg!

Texvika Xapakrtnpiorika

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
Suviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oteppokpacia {eoTol vepol: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepol: 65°C
Karavahwon vepou ota 0,3 MPa: mep. 42 |/min

MepihapBave BaBida avremotpodrg.

Mnv xpnoiporroleite GIANIKOVN TTOU TTEPIEXE!
oéik6 oéul

Safety Function (Actoupyia
acdaheiag) ( PA. oehida 62 )

Xdapn om Aemoupyia aodaleiag Safety
Function, eivar Suvarh n mpopplBuion g
emBupnmig péyiotng Beppokpaciag (m.x.
42° Q).

max.
=42°C

Dy,
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PUOpIon ( BA. oehida 63)

Addrou mpayparomondei n
ouvappordynon, Oa mpémer va eheyyOei

n Beppokpacia Tou cTopiou ekpong Tou
Beppootam. Mia §16pBwon eival amapaitm
oTav n peTpolpEvn oTo onpeio Myng
Beppokpacia amokivel amé T pubpiopivn
oto Oeppootam Oeppokpacia.

Zuvripnon ( BA. cehida 64)

é&

* TNa va Siacpalioere v kaki Aemoupyia
g povadag plBpiong, Oa mpéme va
puBpilere To BeppooTaTn amd kaipou g
kaIpov ot eviehwg {eoTd 1) eviehwg kplo.

* O Beppootarng sivar eomhicpévog pe pia
BaABida avremorpodng. Or BarBideg
QvTemoTpodnG TPETEN va eAéyxovTal
TAKTIKA WG TTPOG Tn AeiToupyia Toug,
olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717,
oe oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg 1
ToTTIKOUG Kavoveg (To eNdyioTo pia popd
10 XPdVO, cupdwva pe To mpoturo DIN
1988) Me v sukaipia auth, ehéy&re
Toug GUNNEkTEG akaBapoidy, ol otmoiol
Bpiokovral emdve ot povada plBuiong
MTC (A). Merd m cuvappoAéynon g
povadag pubuiong MTC (94282000),
va etyyete onmwadnmote m Beppokpacia
EKPONG, OTIWG TTEPIypaderal oty
evotra ,PUBpion”. Exéy&re omwodnmore
mpokarafolikd, edv n mapoxr vepou sival
evepyomoinpévn kai eav n Beppokpacia
TOU vEPOU OTO onpeio Afyng éxel T
péyiomn Tipr g,

% Alaordosig ( BN oehida 66)

0@@ Avral\akriké | . oehida 67 )

@\ Xeapiopog ( BA. oehida 68)

Zuvappoloynon BA. oelida 60



EAAnvika

BAafn

Artia

Ai16pOwon

Avemapkég vepo

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkig

- Exéy&re v mieon Twv ayeyov
amoyéreuong/Udpeuong

- Bpwpiko ¢pidtpo culoyng
akaBapoiov TG povadag pibpiong

- KaBapiore 1a diktpa culoyiig
akaBapoiov

- Bpwpikn oteyavorrointikr orjra tou
KaTaloviotipa

- KaBapiore kal, edv xpeiaorei,
alaére ) oteyavomoinTiki ofTa
peraél kataiovioT)pa Kal oTmpPAaA

H otaupoaidng pon kai To {eotd
vepd pubpidovrar pe kheioth Bava
oTov aywyod KpUOU VEPOU, TTATWVTAG
 Béva A avriotpoda

- Bpopikn/ehatrwparikn BarBida
avTemaoTpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaoti,
aMa&re ) BaBida avremotpodrg

H Beppokpacia ekporig Sev
oupdwve pe T pubuiopivn
Beppoxpacia

- O Beppootamg Sev éxel pubpiore

- PuBpiote To Beppootam

- temperatura del agua demasiado
baja no hay

- Auénore T Beppokpacia Tou
{eotol vepoU peraéu Twv 42°C kar

Tov 65°C

Aev eivai Suvarh n piBpion g
Oeppokpaciag

- H povada plbpuiong Beppokpaciag
eival Bpopikn 1y diper dhara

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsi,
aMa&re 1 povada plbuiong
Oeppokpaciag

- 2 via eykardoraon: AdBog
ouvdeon Bacikol koppou
(6a mpémer: kpuo Sekid, Leotd
apioTepd) ) o Bacikdg koppdg
txel eykaraotalel mepioTpedpdpevog
kard 180°

- Eykaraotote 1o cwpa Aemoupyiag
meploTpepovrag To kara 180°

Mieotikd koupm A Siaraln dpayng
aodakeiag xwpig Aemoupyia

- Exatrwparikod ehampio
- AparaTwpévo TIECTIKO KoupTi

- KaBapiote kar immavere ehadpd, kat,
€av xpeiaotel, ala&re To ehatrpio
f/kal To TMECTIKG KoupTr

43



A Varnostna opozorila

A\ Pri montazZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivan-
ja, vzdrzevania higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v skladu
z veljavnimi normamil

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Pretok vode pri 0,3 MPa: ca. 42 |/min

Za¢ita proti povratnemu toku

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

max. Varnostna funkcija . (glejte stran
~42°C 62)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo naijvisjo Zzeleno temperaturo npr.
42° C.
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. Slovenski

Nastavitev (glejte stran 63)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti
izto¢no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

K Vzdrzevanije (glejte stran 64)
* Da bi zagotovili gladko delovanije enote

za uravnavanie, je potrebno termostat
ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

* Termostat je opremlijen s profipovratnim
ventilom. Delovanije protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN EN
1717 in skladno z drzavnimi in regionalni-
mi dologili (DIN 1988 enkrat letno) redno
testirati. Ob tej priloZnosti preverite tudi
filtre, ki se nahajajo na enoti za uravna-
vanje MTC (A). Po montazi MTC-enote
(94282000) nujno preverite tempera-
turo izliva, kot je to opisano pod to¢ko
JJustiranje”. Pred tem nujno preverite, da
je oskrba s toplo vodo vkljuéena in da je
maksimalna temperatura tople vode na
mestu odvzema na voljo.

Mere (glejte stran 66)

\@ Rezervni deli (glejte stran 67)

@\ Upravljanije (glejte stran 68)

% Montaza Glejte stran 60.



Slovenski

Napaka

Vzrok

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Odistite filtre

- Filtrirna mrezica prhe je umazana

- Otistite filtrirno mrezico med prho
in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode

na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni
mogoce

- Enota za uravnavanje temperature
je umazana ali poapnena

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
enoto za uravnavanje temperature

- Pri novi in3talaciji je osnovni del
napaéno prikljugen (moralo bi biti:

mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen

z zasukom za 180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°
obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet
- Gumb je poapnen

- O¢istite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenijajte vzmet oz. gumb
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.. Estonia

Reguleerimine (vt lk 63)

A Ohvutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |5ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida

termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véljavoolu kohas méddetud temperatuur

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
kehapuhastamiseesmarkidel. reguleerida.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangu-
tega tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jérelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all

olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada. § Hooldus (vt Ik 64)

A\ Kui kilma ja kuuma vee henduste surve on véga

erinev. tuleb need tasakaalustada ¢ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on

tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris

Paigaldamisjuhised kuuma ja péris killma peale.
Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab * Termostaat on varustatud tagasilédgiklap-
toimuma vastavalt kehtivatele normidele! pidega Tagasildsgiklappide toimimist
Tehnilised andmed tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida
To6rohk maks. 1 MPa vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
Soovitatav t85r5hk: 01 - 0,5MPa 1988 - kord aastas). Kontrollige sel puhul
Kontrollsurve: 1,6MPa ka mustusefiltreid, mis asuvad MTC-
(1 MPa =10 baari = 147 PSI) regulaatori (A) peal. MTC-regulaatori
Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C paigaldamise jérel kontrollige kindlasti
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C ka véiliavoolava vee temperatuuri, nagu
Labivool, ki réhk on 0,3 MPa: u. 42 |/min kirjeldatud teema ,Reguleerimine” all.
tagasivooluklapp Vaadake kindlasti enne jérele, kas kuum

vesi on sisse lilitatud ning kas maksimaal-
selt kuum vesi on veevétukohal saadaval.

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

. T funktsi tlk 62
TZ;(OC urvafunktsioon (v ) % Maétude (vt Ik 66)

~ Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt

e
sisestada (nt maks. 42 °C). @@ Varuosad (vt k 67)

@\ Kasutamine (vt k 68)

Do, Dt .
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Estonia

Rike

P6hjus

Lahendus

Véhe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on méérdunud

- Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud
segisti korral kilmaveetorru vai
vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp mé&ardunud/katki

- Tagasiléégiklapp puhastada ja
vajadusel vélja vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei
vasta seatud temperatuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri 42

°C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termoregulaator m&ardunud vai
lupjunud

- Termoregulaator puhastada vai
vajadusel vélja vahetada

- Uuel paigaldusel pshikorpus valesti - Paigaldage funktsiooniblokk 180°

thendatud (peab olema kilm
paremal, soe vasakul) véi 180°
pdodratud

pddrdega

Ohutusnupp ei td6ta

- Vedru on vigastaud v&i veaga
- Gumb je poapnen

- Puhastage ning maérige kergelt
vedru vai nuppu, vajadusel
vahetage &ra
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Latviski

!!

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,

higiénai un kermena firi3anai.

A\ Bérni, ké ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot

30 dusas sistému.

A\ Jaizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un

karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Armatira jGuzstada, jGizskalo un japarbauda atbilstosi

spéka eso3ajam normam!
Tehniskie dati

Darba spiediens:

leteicamais darba spiediens:
Parbaudes spiediens:

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira:
leteicamé karsta ddens temperatira:
Caurteces intensitate pie 0,3 MPa:
Drogibas varsts

maks. 1 MPa
0,1 - 0,5MPa
1,6 MPa

maks. 80°C
65°C
apm. 42 |/min

&f Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. Drosibas funkcija (skat. 62. Ipp.)

~ o
~42°C Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo
augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,

var iestatit jau ieprieks.

Dy,
48 T

leregulésana (skat. 63. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata
iztekas temperatira. Korektura ir
nepiecie3ama gadijumad, ja temperatira
iztekas vietda atskiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Apkope (skat. 64. lpp.)

* Lai nodroinatu regulatora nevaino-
jamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un
maksimali karstu Gdeni.

* Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Regulari japarbauda pretvéarsta funkcija
saskand ar DIN EN 1717 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem
(DIN 1988 vienreiz gada). Parbaudiet
ari filtrus, kas atrodas uz MTC regulatora
(A). Péc MTC regulatora (94282000)
montazas obligati japdrbauda ddens
temperatira péc principa, kas aprakstits
punkta ,leregulésana”. Pirms tam obligati
parbaudiet, vai ir pieslégta karsta ddens
padeve un vai Gdens padeves vieta ir
maksimala karsta Gdens temperatira.

% Izmérus (skat. 66. Ipp.)

0@@ Rezerves dalas (skat. 67. Ipp.)

@\ LietoSana (skat. 68. Ipp.)

Montaza skat. 60. lpp.



Latviski

Traucéjums

lemesls

BojGjumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar ddens apgadi

- Parbaudit spiedienu tdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus

- Nefirs du3as filtra blivéjums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un
§loteni

Udens sajaukianas, karstais dens
slegta stavokli tiek spiests auksta
ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie$amibas gad.
nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar
iestatito temperaturu

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema dens temperatira

- Paaugstinat karsta ddens
temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

Nav iespéjama temperatiras
regulésana

- Termoregulators ir aizkalkojies vai

nefirs

- |ztirit, nepiecie$amibas gad.
nomainit termoregulatoru

- Jaunas instalacijas gadijuma

pamatelements ir nepareizi

pieslégts (jabut: aukstais dens
pa labi, karstais pa kreisi) vai ir

pargriezts par  180°.

- Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

Nestrada sarkand poga, kas
pasargd pret apdedzinasanos

- Bojata atspere
- Poga ir aizkalkojusies

- |ztirit un ieellot, ja nepieciesams,
nomainit atsperi vai pogu
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Srpski

_/—

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smeju da koriste proizvod
bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavliena, isprana i testirana prema
vazecim normamal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5MPa
Probni pritisak: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa: oko 42 |/min

Zastita od povratnog toka

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinul

max. Safety funkcija (vidi stranu 62)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se
podesiti Zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Dy,
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Podesavanije (vidi stranu 63)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu 64)

* Kako bi se olak3ala prohodnost i
produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme
podesiti termostat na poloZaje za maksi-
malno toplu i maksimalno hladnu vode.

* Termostat je opremljen nepovratim venti-
lom. Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godiinje).
Takode ispitajte ispravnost hvataca
prljavitine koji se nalazi na MTC regulac-
cionoj jedinici. (A). Posle instalacije MTC
regulacione jedinice (94282000) oba-
vezno proverite izlaznu temperaturu vode
na slavini, kao 3to je opisano pod ta¢kom
,Podeavanje”. Pre toga svakako ispitajte
da li je ukljuéen sistem za snabdevanie to-
plom vodom i izlazi li na probnom mestu
voda s maksimalnom temperaturom.

% Mere (vidi stranu 66)

0@@ Rezervni delovi (vidi stranu 67)

[

Rukovanije (vidi stranu 68)

Montaza vidi stranu 60



Srpski

Smetnja Uzrok Pomoé
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte pritisak u cevima
- Ogistite mrezicu za hvatanje - Ogistite mrezicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice prljavstine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici
- MreZasta zaptivka tuda je prliava - Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva
Ukrteni tok vode, kod zatvorene - Nepovratni ventil je prljav / - Otistite ili, po potrebi, zamenite
armature vruéa voda ulazi u cev s neispravan nepovratni ventil
hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini se - Termostat nije podesen - Podesite termostat
ne podudara s podesenom - Preniska temperatura tople vode - Povedaite tempereturu vruée vode
temperaturom na 42-65 °C
Regulisanje temperature nije - Regulator temperature je prljavili - Ogistite ili zamenite regulator
mogudée obloZen naslagama kamenca temperature.
- Pri ponovnoj instalaciji telo je - Unutradnii blok okrenite za 180
pogresno prikljugeno (potrebno stepeni

ie prikljuciti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za 180

stepeni.
Dugme sigurnosnog prekida je van - Opruga je neispravna - Ocistite i podmazite oprugu, .
funkcije - Dugme je zagepljeno slojem dugme, u sluéaju potrebe dugme
kamenca mozete zameniti novim
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A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De skal
spyles og sjekkes!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetrykk 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Gjennomstremningsytelse ved 0,3 MPa:omtrent 42 |/min
Egensikker mot tilbakeflyt

&f Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. Safety Function (se side 62)

Z

~ o

~42°C Takket vaere egenskapen ,Safety Function
kan det forh&ndsinnstilles en @nsket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.
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. Norsk

Justering (se side 63)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlgpstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur nér temperaturen
mélt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

% Vedlikehold (se side 64)
* For & holde regulerings-enheten bevege-

lig, skal termostaten stilles fra tid il annen
p& helt varmt og helt kaldt.

Termostaten er utstyrt med returlgpssper-
re. Funksjonen fil returlepssperren skal
iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
regelmessig (DIN 1988 en gang i ret).
Ved denne anledningen skal du ogsé
siekke smussfangere som finns p& MTC
regulerings-enheten (A). Etter montering
av MTC regulerings-enheten (94282000)
skal utlepstemperaturen absolutt sjekkes
som beskrevet under punkt ,Justeringer”.
Siekk i hvert tilfelle at vannforsynin-

gen er slaft p& og at den maksimale
varmtvannstemperaturen ligger opp til
tappestedet.

Mal (se side 66)

\@ Servicedeler (se side 67)

@\ Betjening (se side 68)

% Montasje se side60



Norsk

Feil

Arsak

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten
skitten.

- Smussfangersil rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen

rengjares

Krysstrgmning, varmt vann
presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjeres, byttes

hvis nedvendig

Utlgpstemperatur samsvarer ikke
med innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur okes il

mellom 42 °C og 65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- Reguleringsenhet for temperatur er
skitten eller forkalket

- Reguleringsenhet for temperatur

rengjeres og byttes hvis nadvendig

- Ved nyinstallasjon: basiselement
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,
varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt

- Funksjosblokk bygges inn 180°
forvrengt

Trykknapp til sikkerhetssperren uten
funksjon

- Fjeer defekt
- Kalk pé trykknapp

- Fizer hhv. Trykknapp rengjeres
og smares lett inn, byttes hvis
nadvendig
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt tOctupane (sixre crp. 63)

Cren m3BbplUEH MOHTOX TP96BA A ce
A\ Tpn MoHTaxa Tps6Ba AA Ce HOCAT PBKABULM, 30 AA

ce usberHar HAPAH4BAHMS nopann NPUTUCKAHE
MnmM Nops3saHe.

npoBepu TeMNePaTypaTa Ha HOKPAMHMKA Ha

Tepmoctarta. Ako M3MepeHaTa Temnepartypa

HO MACTOTO HA BOAOB3EMAHe ce

/\ Tlo3BoneHo e M3NON3BAHETO HA NPOOYKTA CAMO 3a PO3NMUCBA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA
KbNaHe, XMIMEeHa U Uenn Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO. TeMnepGTypG, e HeO6XOﬂV1MO KOpeKU,Mﬂ.

He e nossonexo neud, KakTo M BBIPACTHM

C pU3MYECKM, YMCTBEHM M / UK CEH3OPHM

Ic_){rponqum Aa u3nonssat npoaykra 6e3 Hapsop. Monnpbxka (smxre cip. 64)

€ € NMO3BOMNEHO U3MON3BAHETO HA CMCTEMATA Ha @ N
npoayKTa o 11ua, ynoTpebunm ankoxon unu apora. * 3a 0a ce rAPAHTMPA NEKOMOABMXKHOCTTA

HQ PerynupalioTo 38eHO, OT Bpeme
/\ Tonemute pasnuku B HaNSIAHETO MEXAY M3BOOMTE 3Q perynupaiy 4 p

CTyAeHdTa M Tonnarta soaa Tp9I6BCI na ce M3pasH4BAT. HQ Bpeme  TepMocTaTet TPR6BG fAace

NOCTABY HQ MAKCUMANHO TONNO U HA

YKazaHus 3a MOHTAX MOKCUMQTHO CTyLeHO.

ApMGTypUTO TpSI6BG na ce MOHTMPA, NpoMMe 1 Nposepu . TepMoc'ran,T e 060p)'£lBClH C npepnasuren

B CLOTBETCTBME C BANUAHMTE HOPMM! 3a obparen notok. Cvrnacto DIN EN

TexXHUYECKN AAHHM 1717 penosHo Tps6Ba na ce nposepssa
YHKLUMOHUPAHETO Ha npucnocobnexmsTa

Pa6otHo Hansrare: make. 1 Mlla 30 NpenoTBpaTBaHE Ha OBPATHMS NOTOK

Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,1 - 0,5MIMa B CHOTBETCTEME € HALMOHANHUTE MK

Kontponto nansrane: 1,6MMa pervoHantu msnckearus (DIN 1988

(1 MMa =10 bar = 147 PSI) BenHBX roamwHo). Mpu Tasm BbaMOXHOCT

Temnepatypa Ha ropeLiata Boaa: make. 80°C NPOBEPABAIiTE 1 YNOBUTENMTE HA

Mpenopbunrenta Temneparypa Ha ropetlara soaa: 65°C
Mouwtocr Ha notoka npu 0,3 MIMa:  npubn. 42 n/Mun
CamosalumreH npotMs o6paATHO U3TMUAHE

MPbCOTHS, KOUTO C& HaMMPAT Ha
perynvpawms enement MTC (A). Cnen
MOHTaXa Ha perynmpauoto 3seHo MTC
(94282000) HenpemerHo nposeperte
TEMNepaTypara Ha M3XOAA, KaKTO

e onucaxo B Touka ,Hacrporika”.
Henpemenro nposepete npeasaputento,
[QNM 3XpPaHBAHETO € TOMNA BOAA

€ BK/TIOYEHO M AW HA MSCTOTO Ha
M3TOYBAHE € HAMMYHA MAKC. TeMnepatypa
Ha Tonnara BoAa.

He m3nonssaiite cunmkoH, ceabpxaly
ouetHa kucenuHal

max. Safety Function (Oynkums 3a

~42°C 6e3onacHoct) (Buxte crp. 62) Pasmepu (snxre crp. 66)

i
bnaronapetue Ha Safety Function (dyHkums
30 6€30MAcHOCT) XenaHaTa MAKCMMAnHA
TEMMEPATYPa MOXE Aid Ce HACTPOM

npenBapuTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C. O6cny>xeaHe (sixre crp. 68)

0@ CepBu3HM yactm (suxre crp. 67)
@ P p

S,
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BBJITAPCKM

HeunsnpaeHocr

Mpuunna

Momowy

Marko sona

- 3OXpOHBGLL|.OTO HAnNgaraHe He e
OOCTATbYHO

- Mposepete HansraxeTo Ha
Tprbonposona

- Uenkara 3a ynaesxe Ha
3aMBPCABAHMATA HA PETYNMPALLMS
€NEeMEHT & 3aMbpCeHd

[MouucTeaHe Ha uenkara 3a
YNaBsHe HA 30MbPCABAHMSATA

3aMBPCEHO € YNTBTHEHUETO C
Lenka Ha pasnpbCkBaTens

Moumcrete ynnbtHeHHUeTo ¢ Leaka
MeXAy Pa3npbCKBATENS M MAPKYYA

Kpbcrocsare Ha notoka, npu
3aTBOpPEHa apMaTtypa Tonnara
BONQ HABNM3A B NIMHMSATA HA

CTyneHara Boaa unu obparHo

3ambpcero / aedektHo
npucnocobnenue 3a
npenoTBpaTBaHe Ha oBpaTHUS
noTok

Mouncrete pecn. cmerete
npucnocobnexuneTo 3a
nNpenoTBpaTiBaHe Ha obpaTHus
notok

Msxonswara temneparypa
He CbBNALA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepmocTarsT He e CTMpaH

- FOctnpaHe Ha tepmocrara

Tebpae HMCKa TeMnepaTypa Ha
BOAATA

lMosuiweTe orpaHuueHmeTo 3a
tonnara soaa Ha 42 °C go 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupate Ha
Temneparypara

Mpucnocobnetmero 3a
perynmMpaHe Ha TemnepaTtypara
€ 3aMBPCEHO MM NMOKPUTO C
BAPOBMK

Moumcrete pecn. cMeHeTte
npucnocobneHneTo 3a perynmpaxe
HQ TeMnepaTypara

lMpu HoBA MHCTANALMA OCHOBHOTO
TAM0 € CcBbP3aHO norpetwwHo (3an.:
CTY[€HO OTASCHO, TOMNO OTNIBO
MNM MOHTUPATE CBC 3aBBLPTAHE OT
180°

Montmpaiite pyHkumoHanHms 6nok
cbe 3aBbpTare Ha 180°

Konueto Ha npennasHata
6noKMpPoBKA He GYHKLUMOHMPA

- DedektHa npyxuHa
- Konueto e nokpwro ¢ Baposuk

Mouucrete npy>umHaTa pecn.
KOMYETO M M1 CMaXeTe NeKo, Npu
HeobX. '’ cMeHeTe
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Shqib

!!

A Udhézime sigurie

A\ Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe 1& larjes sé trupit.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha té& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime p&r montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave té vlefshme!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa: afro 42 |/min
Siguresa kundér rriedhjes né drejtim té kundért

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

max. Funksionet e sigurisé (shih fagen
=42°C 62)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet

temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Dy,
56 IS

Justimi (shih fagen 63)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes sé ujit nuk &shté e njéjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

Mirémbaitja (shih fagen 64)

* Pér & lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé té ftohté.

Termostati &shté i pajisur me pengues &
rriedhjes né drejtim t& kundért. Penguesit
e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& nor-
mave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988

njé heré né vit). Kontrolloni me kété rast
edhe mbledhésit e papastértive t& cilét
ndodhen né njésiné rregulluese MTC (A).
Pas montimit t& njésisé rregulluese MTC
kontrolloni patjetér temperaturén né dalje,
sic e kemi pérshkruar né pikén ,justimi”.
Para késaj kontrolloni patjetér se a éshté i
ndezur furnizimi me ujé t& ngrohté dhe a
&shté caktuar temperatura maksimale né
pikén nga del uji i ngrohté.

% Pérmasat (shih fagen 66)

0@@ Pjesé ndérrimi (shih fagen 67)

@\ Pérdorimi (shih fagen 68)

Montimi shih fagen 60



Shqib

Demtim Shkaku

Ndihme

Pak ujg - Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite
tek njesia rregulluese eshte me
papasterti

- Pastroni siten ge mbledh
papastertite

- Gomina hermetizuese e paijisies me

- Pastroni gominen e sites midis

papasterti pajisjes dhe tubit

Rriedhije e kryqezuar, uji i ngrohte - Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit - Pastroni ose kembeni penguesinn e

do te cohet tek tubacioni i ujit te me papasterti ose me defekt rriedhjes mbrapsht te ujit

ftohte kur armatura eshte e mbyllur

ose anasjelltas

Temperatura reale nuk perputhet - Termostati nuk eshte rregulluar - Rregulloni termostatin

me temperaturen e regjistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i - Njesia rregulluese e temperatures - Pastroni ose kembeni njesine

mundur me papasterti ose me kalk rregulluese te temperatures

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas,
ngrohte maitas) ose eshte montuar
180grade ndryshe

- Montoni bllokun e funksioneve ne

180 grade mbrapsht

Butoni i bllokuesit te sigurise pa - Susta me defekt
funksion - Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe
grasatojeni pak, ose nderrojeni
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Prisfzeichen / Classification acoustique et débit / Test certificate / Segno di verifica /
Marca de verificacién / Keurmerk / Godkendelse / Marca de controlo / Znak jakosci /
zkusebni znacka / Osvedéenie o skuske / f5i#7ic / 3Hak TexHuueckoro koHTpons / Vizsgajel /
Koestusmerkki / Testsigill / Bandymo pazyma / Oznaka testiranja / Kontrol isareti /
Certificat de testare / Ifpa eAéyxou / uislsiei / Preskusni znak / Kontrollsertifikaat /
Parbaudes zime / Ispitni znak / Provemerke / Kontponen 3snak / Shenja e kontrollit

P-IX DVGW SVGW ACS WRAS NF KIWA

15751 XXX PAIX9712/II X X

ansgrohe

DIN 4109

PA1X 8727/ICB

LGAD
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94073000

94074000

13596XXX

98793000

95550XXX 05508000

(48x3)

96435000

96454000

@,

0

13595000 ‘ ‘

95554XXX

95552XXX

XXX = Farbcodierung / Couleurs / Colors/Trattamento / Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové Gpravy / Farebné oznaéenie / P ACHY / Usetas koanpoeka /
Szinkédolds / Vérikoodaus / Férgkodning / Spalvos / Boje / Renkler / Coduri de culori / Xpopara / o1 /
Barve /Vérvid / Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode / Lisetoso koamnpane / Kodimi me ané té ngjyrave

000 = chrom / chromé / chrome plated / cromato / cromado / verchroomd / Krom / cromado / chrém / #§4% /
xpom / krém / kromi / krom / crom / Emypwpiwpévo / a5 / kroom / hroma / hrom / xpom

820 =brushed nickel / Brushed nickel / nikiel szorowany / #$122 / harjattu nikkeli / borstad nickel / nichel mat /
vikel par / Ui si% JSs / berstet nikkel / Hanpackan Huken / nikel i furcuar
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